February 2: The Purification of the B. Virgin Mary. 1043
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2. The Purification of the B. V. Mr.

Double of II Class.

:

9 1. If Feb. 1 falls on Sunday, that day I Vespers of the Purification
are sung as below, with a commemoration of the Sunday and of
St. Ignatius.

2. If Feb. 2 coincides with one of the Sundays after Epiphany,
Mass and Vespers are of the Purification (11 Vespers), with com-
memoration of Sunday.

3. If Feb. 2 coincides with Septuagesima, Sexagesima or
Quinquagesima Sunday, the feast of the Purification is transfer~
red to Monday, but the Blessing of Candles and Procession take
place before the Sung Mass on Sunday. Vespers are the I Vespers
of the Purification, with commemoration of Sunday.

As at II Vespers, p. 1057 except :
Psalms and Antiphons of the Circumcision, p. 361,
At Magnif.§ 2
Ant. 1D " n T The old man carried
S —afa a——a———% L the Child, but the Child

. ‘ led the old man. - The
Enex * pi-erum  porta- Virgin bore the Child,
and after child-bearing
was virgin still : whom
s i she Dbore, him she

[ llalie ¥ adored.
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quem Virgo ‘pépe-rit, et post partum Virgo pérmdnsit :
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Cant. Magnificat, 1 D. p. 212 or 218, -— Prayer. Omnipotens. p. 1052.
At Compline, Hymn no 2, p. 247.

BLESSING OF THE CANDLES.

Before the Mass, the Priest blesses the Candles, which have been placed
before the altar or at the Epistle side. He recites the following Prayers :

V. Déminus vobiscum. Y. The Lord be with you.
Ry. Et cum spiritu tdo. R/. And with thy spirit.
Orémus. | Let us pray.
DOmine sancté, Pater omni- Lord most holy, Father almighty,
potens, aetérne Deus, qui God eternal: thou, who, in

Omnia ex nihilo credasti, et jussu | making all things out of nothing,
tuo per dpera apum, hunc liqué- | didst will that by its toil thy creature,
rem ad perfectidnem cérei venire | the bee, should impart to matter the
fecisti : et qui hodiérna die peti~ | more perfect nature of wax, and who
tidnem justi Simednis implésti : {:didst this day fulfil the prayer of
te humiliter deprecdmur; ut has }holy Simeon: most humbly, we
candélas ad -usus héminum; et [ beseech’ thee; for the sake of thy
sanititem corporum et animi-|most sacred name which we invoke,
rum, sive in terra, sive in aquis, | and through the intercession of Mary
per invocatiénem tui sanctissimi | ever a virgin, whose feast-day we
néminis, et per intercessiénem |are keeping, and the prayers-of all
bedtae Marfae semper Virginis, | thy saints, to vouchsafe to bless yl«
cujus hédie festa devdte cele-|and san pfyctify these wax'candles,
brantur, et per preces émnium | so that they may be fruly of use'to
Sanctérum tudrum bene vk di- | man, and, whether on sea or on land,
cere, et sancti s ficdre dignéris : | avail him to good in soul and in
et hujus plebis tuae, quae illas|body. Hearken, too, from thy holy
honorifice in manibus desiderat | heaven and from the dwelling-place
portare, teque cantindo laudére, | of thy majesty, to the supplications
exdudias voces de caelo sanctoof this thy people who, reverently
tuo et de sede majestdtis -tuae : | carrying these candles in their hands,
et propitius sis émnibus clamdn- | will raise their voices in hymns to
tibus ad te, quos redemisti pre- | thy praise. And show mercy to all
tiéso sanguine Filii tui : Qui|who call upon thee, for no one is
tecum Vivit et regnat in unitite | there whom thou hast not redeemed
Spiritus. Sancti Deus, per 6mnia |in the precious blood of thy .Son.
saécula-saeculérum. R7, Amen. [Who lives -and reigns with thee in
. the unity of the Holy Ghost world
without end. Ry. Amen. 3’  * ¢
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‘ : Orémus.
OMm’potens sempitérne Deus, ALmighty and everlasting God, who

qui hodiérna die Unigéni-
tum tuum ulnis sancti Simednis
in templo sancto tuo suscipién-
dum praesentasti : tuam sappli-
ces deprecamur cleméntiam; ut
has candélas, quas nos famuli
tui, in tui néminis magnificén-
tiam suscipiéntes, gestire cupi-
mus luce accénsas, bene s« dicere,
et sancti W ficdre, atque limine
supérnae benedictionis accén-
dere dignéris : quitenus eas tibi
Démino Deo nostro offeréndo
digni, et sancto igne dulcissimae
carititis tuae succénsi, in templo
sancto gldriae tuae repraesentari
mereamur. Per eimdem Démi-

num. R7. Amen.
DOmine Jesu Christe, lux vera
quae illiminas omnem hé-
minem veniéntem in hunc mun-
dum : effinde bene W dictiénem
tuam super hos céreos, et san-
ctirjfica eos limine gratiae tuae,
et concéde propitius; ut, sicut
haec lumindria igne visibili ac-
cénsa noctirnas depéllunt téne-
bras; ita corda nostra invisibili
igne, id est, Sancti Spiritus
splenddre illustrata, 6mnium vi-
tidrum caecitite cireant : ut,
purgato mentis 6culo, ea cérnere
possimus, quae tibi sunt placita,
et nostrae saluti utilia; qudtenus
post hujus saéculi caligindsa
discrimina, ad lucem indeficién-
tem pervenire meredmur. Per te,
Christe Jesu, Salvitor mundi,
qui in Trinitdte perfécta vivis
et regnas Deus, per 6mnia saé-
cula saeculérum. R7. Ameén.

Or

4 undying light which is thyself.

this day didst, in thy temple,
present thine only-begotten Son to be,
by holy Simeon, carried in his arms:
we most humbly beg of thy mercy,
that thou »J« bless and »u 'hallow
these wax candles. Burning with
earthly fire, we purpose to carry
them in our hands and thereby to
magnify thy holy name. But may
this thy blessing make them, when
kindled, to shine as with light from
heaven; and we who offer them to
thee, may we too be burned up in the
holy flames of thy most sweet love,and
so be accounted worthy, some day, to
be presented in heaven, the glorious
temple of thy holiness. Through the
same Jesus Christ... R/. Amen.

émus,

O Lord Jesus Christ, who art the
true light, that enlighteneth
every man coming into this world :
pour forth thy blesyk'sing upon
these wax candles, and shed upon
them pJ« the hallowing light of thy
grace. Grant, moreover, in thy
‘loving-kindness that, even as a flame
which is seen by the eyes of men
chases. away the darkness of night,
so the light of that sacred fire which
the Holy Ghost enkindles in the
hearts’ of men, all unseen though
it burn, may. give back spiritual
sight to us whom sin has blinded,
and, opening the eyes of our mind,
may make plain to us what is well-
pleasing to thee and of avail for
our salvation. Guided by its beams,
may we in safety pass through the
dangers and darkness of this present
life, and in the end be found worthy
to enter into the brightness of that
We

ask this, for thy sake, Christ Jesus, Saviour of the world. Who livest

y, world without end. Ry. Amen.

Orémus.

and reignest, God, in perfect Trinit

OMnjpotens sempitérne Deus,
qui per Mdysen fimulum

tuum, purissimum 6lei liquérem

ALmighty and everlasting God, who
by the mouth of Moses, thy
servant, didst ordain that none but
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ad lumindria ante conspéctum
tuum juagiter concinndnda prae-
paréari jussisti : bene W« dictidnis
tuae gratiam- super hos céreos
benignus infinde; quétenus sic
administrent lumen extérius, ut,
te donénte, lumen Spiritus tui
nostris non desit méntibus inté-
rius. Per Déminum... in unitate
ejusdem Spiritus... R7. Amen.

Or
DOmine Jesu Christe, qui ho-
diérna die in nostrae carnis
substdntia inter hémines appi-
rens, a paréntibus in templo es
praesentatus : quem Simeon
venerdbilis senex, limine Spiri-
tus tui irradidtus, agndvit, su-
scépit, et benedixit : praesta
propitius; ut ejisdem Spiritus
Sancti gratia illuminati atque
eddcti, te verdciter agnoscamus,
et fidéliter diligdmus : Qui cum
Deo Patre in unitite ejisdem
Spiritus - Sancti vivis et regnas
Deus, per émnia saécula saecu-
16rum. R7. Amen.

the purest of oils should feed the
lamps which were for ever to burn
in thy sight : in thy loving-kindness
pour forth the grace of thy bless- e
ing upon these wax candles : so that
whensoever they afford light to. the
eyes of our body, by thy favour, the
interior light of the Holy Ghost fail
us not.  Through Jesus... with thee in
the unity of the Holy Ghost.Ry. Amen.

émus.

O Lord Jesus Christ, who, clothed
in our flesh, and appearing
among men, wast this day by thy
Mother and Foster-father presented
in the temple, where Simeon, that
venerable old man, flooded with the
light of thy Holy Spirit, discerning
who thou art, did take thee into his
arms and bless thee: grant, we
beseech thee, that we too, being
enlightened by the grace of the same
Holy Spirit, may, in very truth,
confess thee and ever faithfully love
thee. Who livest and reignest with
God the Father, in the unity of the
same Holy Ghost, God, world without

end. k. Amen.

After the Prayers, the Priest puts incense into the thurible. He sprinkles the
candles with holy water three times, while saying the Antiphon Aspérges me.
without chant, and not adding the psalm. He also censes them three times.

DISTRIBUTION OF THE CANDLES.

Whilst he distributes the candles, the Choir sings :
Simeon’s Song of Thanksgiving, the ““Nunc dimittis >,

a - »
Ant. vIIIf—a i —

3 Alight to the revela-
A

[] n 1
L Umen * ad reve-

~ [0

[] tion of the gentiles, and
the glory of thy people
Israel. Canf. Now thou
dost dismiss thy ser-

la-ti- énem

= i i —a—y G i vant, O Lord, accord-
I L. ] i *—#—ing to thy word in
B = peace.

génti-um : et glé-ri- am plébis ta-ae

a—a—~a —R L I
” )

-

«n__. -
T

Isra- el. Cants, Nunc dimittis sérvum td-um, Ddémine, *
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secindum vérbum td-um in pace. L{men,

The Choir repeats the Antiphon Lamen. This Antiphon is repeated after
each verse, these verses.being sung by the Cantors.

e—————l—l—l—--l—l—--———.———l'—-—l~-l—~1

Wi Because. my = eyes

. idérunt deul (i % oo lu.  have seen thy salva-
Q\JX a v crun ocu-i1 me ‘l sa: 1\.1 ﬁon, which thou hast

- i prepared - before the
[} 2 a R a2 *
B Sl a—g ” & - v face of all people.
ol ) T Gospel.

e 1

L e AR E—u Baa = o —
S —
— X S8
ante fici- em dmni-um popu-lérum. Limen. Gl6-ri-a P4-
oy o W T e . . i
fa—n an A — —
— L an

tri, et-Fi-li- o, * et Spi-ri-tu- i Sdncto. Lumen. . Sicut
p anct «

aa—a—n—a—ant—a—= a—0 g

érat in princi-pi- o, et nunc, et semper, * et in saécu-la

]
[ I

saecu-lérum. Amen. Limen.
) A

When the distribution of the candles is ended, the Choir sings :

Arise, O Lord, help
us, and deliver us,
for thy name’s sake.
Ps.  We. have heard,
O God, with: our ears :
our fathers have decla-
red to us..,

Ps. 43, 26 and 2.

] .
‘Xstirge Démi-ne, * 4ddju-va

e T

nos, -et libera nos, propter némen




1048 Proper of the Saints.
— - —na PR O NP —
e PO R B o |
2 —a N | - -—y
T
ta- um. Ps. Dé- us duribus ndstris aud{-vimus : ¥ pa-
L= "—n————a—= L] - 5 ——n—n ?
: e

tres nostri

annunti- avé-runt né-bis.

Glé-ri- a Patri.

a%n

1)
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Repeat : Exsturge.
The Priest then says : Orémus,

Gloéria Patri. 2nd tone. p. 28.

Let us pray.

After Septuagesima, and not on a Sunday, the Deacon says ¢

Flectdmus génua. [

The Sub-Deacon responds :
Levite, i

Let us kneel down.

Rise up from your kness.

EXéudi, quaésumus, Ddmine,
plebem tuam : et quae extrin-
secus annua tribuis devotidéne
venerari, intérius 4ssequi gritiae
tuae luce concéde. Per Christum
Déminum nostrum. R7. Amen.

Earken, we beseech thee, O Lord,

to the prayers of thy people :
and by the light of thy grace, enable
us to penetrate more and more deeply
the mystery which, year by year on
this festival day, thou summonest us
to honour. Through Jesus Christ our
Lord. R/. Amen.

THE PROCESSION.

Following the example of Simeon and Anna the prophetess, the Church
must go to meet Jesus as he enters the temple with Mary and Joseph.

The Celebrant has put incense into the thurible, the Deacon turn towards

the people and says :

Let us set forth in

| I - —

- _ peace.
- In the name of
Christ.

Procedamus in pace.
The Choir responds :

a——a—n-n —a— A —

In némine Christi. Amen.
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During the procession, the following Antiphons are sung :

Ant. VI E——-iﬂ~l1-;l—i—i—1.A “_J'

1
A D-érna * thi-lamum td- um,

AUV ar— wacan Su— U
; =

Si-

T

on, et sdscipe Régem Chri-

R

stum :ampléctere Ma-ri-  am, quae

E—E———l—j—?‘r—l—l—i—li-—--—l'a--l—i—l—-dl

est caelé- stis. pérta: - (psa enim

O Daughter of Sion,
adorn thy bridal-cham-
ber, and welcome Christ
the King : greet Mary
with loving embrace;
for she, who is the very
gate of heaven, bring-
eth the glorious King
of the mnew light.
Through in her arms
she bears a Son begot-
ten before the day-star,
yet ever she remaineth
a pure virgin. FHers
was the Child whom
Simeon, taking up into
his arms, declared unto
all peoples to be the
Lord of life and of
death, the Saviour of
the world.

ErTe——
Bl r‘ <

' -_gﬁif_._ig_}_!__g_'_n_j

pér- tat Ré-gem glé-ri-

ae  nodvi

ltmi-nis :  sub-

E;,. []

i I:—-t——l-——l—!! -!_ g

A N

sistit Virgo . adddcens mdnibus = Fi- li-um ante lu-ci-

._a_p—E ‘

1 —I—I—=—'l-l

rum : quem acci-pi-ens Sime- on

fe- in Glnas su-  as
— R : - .._-m__.._:_—{._.
s il L Pa——
I --‘
praedi-cd-vit pépu- lis D4- minum é- um ésse
A e %

»
i S

F!fi-lé —i—ﬂ—ﬁlt-_—-f—i B ]
TRt

vi- tae et mortis,

et Salva-té-rem min- di.
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Espén-sum * accépit Sime-
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Another _
Ant. 11 S5

R
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Gh

Simeon received an
answer from the Holy

ost, that he should

not see death before he
had seen the Christ of
the Lord;
they brought the child
into the temple, he took

and - when

t him into his arms, and

ble:
No

on a Spi-ri-tu Sdncto,

e

. 1

non vi-sd-rum se mdrtem,

ssed God, and said,
w dost thou dismiss

thy servant, O Lord,

2 in peace.
H g [ " p

Gospel.

<
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e

ni-si vidé-ret Christum Démi- ni :
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et cum indd-

ﬁ.——l—ﬁ-—i:—n—é—:——fﬁi'rgnﬁ;s“f‘L‘er—;-—J

ce-rent pu-e-rum in témplum,

accépit

é-um

s

)

in Ulnas st- as, et bene-di-xit- Dé- um, et di-
p— 1 1
L r— O ———
. IIFRNLIAC Ny DO =”——‘—'Ti=_T’_iz____

LM O B 3 1 .

xit Nunc dimit-tis, D6- mi-ne,  sérvum

]

R L 1N R an

R, e o TR R, A REalale { ALT N

[t bl iy :r‘. ladae B 4 ] LI A ™) _

tl- um in pace.

On re-entering the church, is sung : ¢
R T.; ! They offered for him

esp. IT [P L] S 7] to the Lord a pair of

_ [ * —'_J turtle doves, or two

nn
Btu-lé-runt * pro é-o0 Dé-mi-

O

young pigeons: * As
it is written in the law
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: of the Lord. V. After

'ﬁ;gt:fjﬁ:r 5;—':1":1_'_'5:!4 the days of the purifi-

cation of Mary, accor-

| ’ 1 ding to the law of
no . par tdrtu- rum, aut da- os Moses, were fulfilled,
| : they carried Jesus to
- }
A s m - g a¥ 1 Jerusalem, to present
5——5!11’!4.-—317—%——15-—— 48 il him to the Lord. As
T

it is written...

pal- los co- lum- bid- rum: Gospel. .
ﬂe o™ I - A= a —
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R T TN R e oL WS A L AN |
M L0V
* Sicut scri-ptum est inlé- ge  Démi- ni
} F3
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¥. Postquam au-tem  implé-ti sunt di- es purga-ti- énis

e e PP+ R

Ma-ri-ae, secGndum légem Mé- y- si, tu-lérunt Jésum

1 'Y B— Y
‘ » 2" . A—R—R [ N I ol K N TR
. ( s
in Jer@sa-lem, ut sisterent é- - um Dé6- mi- no.
a0 a F 2 ;
4 a A (" u a— ¥ A_Age n P LN
Coali i oS AN - Mol { M

* Sicut. Glé- ri- a Pa-tri, et Fi-li- o, et Spi-ri-

s T

] i
(N S
i the 1w "

T

4 -

tu- 1 Sédn-cto. * Sicut.

When the procession is over, Mass is celebrated. During the Gospel, and
from the beginning of the Canon to the Communion, the faithful hold the
candles, lighted, in their hands, unless the Mass be that of a Sunday and not
of the Purification.

AT MASS.

Introit. Suscépimus Déus. p. 871.
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Collect.

OMnipotens sempitérne Deus, ALmighty and everlasting God,
majestitem tuam supplices most humbly we entreat of thy
exoramus : T ut sicut unigénitus | majesty that, even as thine onmly
Filius tuus hodiérna die cum |begotten Son, clothed in the subs-
nostrae carnis substdntia in tem- |tance of our flesh, was this day
plo est praesentdtus; * ita nos|presented in the temple; so our hearts
ficias purificitis tibi méntibus | having been purified by thy grace,
praesentari. Per eimdem Dé-|we likewise may be presented to
minum. thee. Through the same our Lord.

On Sunday, the Collect of the Sunday is added.

Lectio Malachiae Prophetae.
God’s coming to his temple. Malachy 3, 1-4.

ABC dicit Déminus Deus : Hus saith the Lord God, Behold I

Ecce -ego mitto Angelum send my Angel, and he shall
meum, et praeparabit viam ante | prepare the way before my face;
faciem meam. Et statim véniet|and presently the Lord, whom you
ad templum suum Domindtor, | seek, and the Angel of the testament,
quem vos quaéritis, et Angelus | whom you desire, shall come to his
testaménti, quem vos vultis. |temple. Behold he cometh, saith
Ecce venit, dicit Déminus exer- | the Lord of hosts; and who shall
cituum : et quis poéterit cogitare | be able to think of the day of his
diem advéntus ejus, et quis|coming? and who shall stand to see
stabit ad vidéndum eum? Ipse |him? for he is like a refining fire,
enim quasi ignis conflans, et|and like the fuller’s herb; and he
quasi herba fullénum : et sedébit | shall -sit refining and cleansing the
conflans et emundans argéntum, | silver, and he shall purify the sons
et purgabit filios Levi, et coldbit | of Levi, and shall refine them as
€0s quasi aurum et quasi argén- | gold, and as silver, and they shall
tum : et erunt Domino offe- | offer sacrifices to the Lord in justice.
réntes sacrificia in justitia. Et|And the sacrifice of Juda and of
placébit Démino  sacrificium | Jerusalem shall please the Lord, as
Juda et Jerusalem, sicut dies|in the days of old, and in the ancient
saéculi, et sicut anni antiqui :|years; saith the Lord Almighty:
dicit Déminus omnipotens.

]
Grad. v G i
—-——l:—l-l——-————-rf—!—MQ— :

S ' ‘We have received
Usce pimus, * Dé-  us, thy mercy, O God, in
n the midst of thy tem-
] _i __] ple: according to thy
—-li—t—i—i—l nﬂ—rﬂ name, O God, so also
is thy praise unto the
mi-se- ri-cérdi- am ta- ! am in ends of the earth.
a . u, V. As we have heard,

1)

D o R o ® ‘f so have we seen, in the
4 —i . ] &_"—.ﬁ:_ -=————.' I—ﬂ .

city of our God, and
- - — - ’ in his holy mountain.
médi- o témpli ta- i: secindum Ps. 47, 10-11, 9 and 2.
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" After Septuageszma, the Alleltia-and its ¥. are omitted, and there is said :

Tract VI : '

N H——F-——— Funfi— i Ijﬁ

Unc di-mit-tis

E:-;EF]‘:.: . §1"!—“§3—m’s—r-+:4

* sérvum td- um, Démi- ne,

Now thou dost dis-
miss thy servant, O
Lord, according to
thy word in peace.
Y. 2. Because my eyes
have seen thy salva-
tion. ¥. 3. Which thou
hast prepared before
the face of all peoples.
V. 4. A light to the

_ _ o revelation of the gen-
__P a_it_ ol |_=_——1j tiles, and the glory of
thy people Israel.

] Gospel.
secun-dum vérbum ta- :
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"k Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam.
The Presentation of Fesus in the temple. Luke 2, 22-32..

N illo témpore : Postquam

impléti sunt dies purgatiénis
Mariae, secindum legem Mdysi,
tulérunt Jesum in Jerdsalem, ut
sisterent eum Démino, - sicut
scriptum est in lege D6mini :
Quia omne masculinum ada-
périens vulvam, sanctum Dé-
mino vocabitur. Et ut darent
héstiam seciindum quod dictum
est in lege Démini, par tartu-
rum, aut duos pullos columba-
rum. Et ecce homo erat in Jera-
salem, cui nomen Simeon, et
homo - iste justus et timoratus,
exspéctans consolatiénem Israel,
et Spiritus Sanctus erat in eo.
Et respénsum accéperat a Spi-
ritu - Sancto, non vistirum se
mortem, nisi prius vidéret Chri-
stum Ddmini. Et venit in spiritu
in templum. Et cum inducerent
puerum Jesum paréntes ejus, ut
facerent secindum consuetudi-
nem legis pro eo : et ipse accépit
eum in ulnas suas, et benedixit
Deum, et dixit : Nunc dimittis

servum tuum, Doémine, sectin-

dum verbum tuum in pace :
quia vidérunt 6culi mei salutdre
tuum : quod paristi ante faciem
Smnium populérum : lumen ad
revelatiénem géntium, et glé-
riam plebis tuae Israel. Credo.

AT that time, after the days of
Mary’s purification, according to
the law of Moses, were accomplished,
they carried Jesus to Jerusalem, to
present him to the Lord; as it is.
written in the law of the Lord, Every
male opening the womb shall be
called holy to the Lord; and to offer
a sacrifice, according ‘as it is written
in the law of the Lord, a pair -of
turtle doves, or two young pigeons.

And behold there was a man in Jeru-
salem named Simeon, and this man
was just and devout, waiting for the
consolation of Israel, and the Holy
Ghost was in him and he had
received an answer from the Holy
Ghost, that he should not see death,
before he had seen the Christ of the
Lord. - And he came by the Spirit
into the temple. And when his
parents brought in the child - Jesus,
to do for him according to the custom
of the law, he also took him into his
arms, and blessed God, and said :

Now thou dost dismiss thy servant,
O Lord, according to thy word in
peace; because my eyes have seen
thy salvation, which thou hast pre-
pared before the face of all peoples;
a light to the revelation of the
gentiles, and the glory of thy people
Israel.
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Secret.

EXé.udx, Doémine, preces no- HEar our prayers, we beseech thee,
stras : et, ut digna sint ma- O Lotd, and in thy lovmg-kmd~
nera, quae éculis tuae majestatis | ness, aid us in such wise to make
offérimus, subsidium nobis tuae | our offering, that it may find favour
pietatis impénde. Per Déminum. |in the sight of thy divine majesty.
Through Jesus Christ our Lord.

-On Sunday, the Secret of the Sunday is added.
Preface of the Nativity, p. 314.
[ o

¥ : P
Commni. VI g A AW ww 1 Simeon received an
R ” answer from the Holy
, ‘ * . . Ghost, that he should
ESP onsum aCCéplt St not see death, until he
: e had seen the Christ of
o BN 2l Ao 5 ——{— the Lord.
a7 1 Gospel.
me-- on - a Spf-ri-tu Sdncto,
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non vi-si-rum se mortem, ni-si vidé-ret Christum
n
[l —
3w B0
Démi- ni. ) i
Postcommunion,
Ussumus, Dodmine Deus Ouchsafe, we beseech thee, O Lord
noster ~ : . ut sacrosincta our God,.that, through the 'inter-

mystérla, quae pro reparatxéms cession of blessed Mary ever a virgin,
nostrac munimine contulisti, in- | we may now-and at all times find,
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tercedénte beita Maria semper | for our souls, a healing remedy in
Virgine, et praesens nobis remé- | these most sacred mysteries, ordained
dium esse ficias, et futdrum. |by thee for the strengthening within
Per Déminum. us of that new life to which in Christ,
we have been born. Through Jesus...
On Sunday, the Postcommunion of the Sunday is added and its Gospel read
at the end of Mass. .

AT SECOND VESPERS. (February-2)
The Antiphons are from the Gospel for the feast.

1 Ant. , N . Simeon, just and
IIIb ¥ — [} | T —a — §—V devout, waited for the
- = n =

redemption  of Israel,
and the Holy Ghost

S Ime-on justus * et timo-r4- was in him.
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Séde a déxiris mé is. Ps. Dixit Démmus mb p. 148, (X?,/Q /5/)

2 Ant. . . . Simeon received an
vira A ", ~—— . answer from the Holy
¥ . " ] ' Ghost, that he should
7 1 not see death, before
Espénsum accépit Sfme-on *  hehad seen the Christ
of the Lord.
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te némen Démi-ni.  Ps. Laudéte pueri. vir a. p. 169, ( ¥c, p! 7 ”)
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3 Ant. . . - 4 Taking the Child in
I b T B n i "% his arms, Simeon gave
i thanks and blessed the
. -, , Lord
Cci-pi- ens Sime-on * pa-erum
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A turtle doves, or two

1 Y
O Btu-lérunt * pro é- o Domi- young pigeons.
fa A—R I
! n

—— N
] ' L T Re Re n_'

no par tarturum, aut da-os pillos c\g-lumbé-rum. Ps. Lau-



February 2: The Purification of the B. Virgin Mary. 1059
f a L NP

¥ "—a-—-A—R AN i AR L j

da Je-rdsa-lem Déminum : *lduda Dé-um ##-um Si- on.
Ps. Lauda Jerusalem. vIII G. p. 211,

Chapter.

ECce egomitto Angelum meum, BEhold I send my Angel, and he shall
et praeparabit viam ante fa- prepare the way before my face;
ciem meam. 1 Et statim véniet | and presently the Lord, whom you
ad templum sanctum suum Do- | seek, and the Angel of the testament,
minator, quem wvos quaéritis, * | whom you desire, shall come to his
et Angelus testaménti, quem |temple.

vos vultis,

Hymn. Ave maris stélla. p. 1360.

V. Resp6énsum accépit Simeon| ¥. Simeon received an answer from
a Spiritu Sancto. the Holy Gost.

Rs. Non visturum se mértem,| R/. That he should not see death,
nisi vidéret Christum DO6mini, |until he had seen the Christ of the

Lord.

At Magmf } .
Ant.vIIr G*§ i S { To-day the blessed
e w 3 '!'-r'_ Virgin Mary offered
H N ) B the Child Jesus in the
Odi- e * be-d-ta Virgo temple; and Simeon,
a filled with the Holy
. —— v "M a—t—aN - Ghost, took him in his
i a_ = =3 e\ arms and blessed God

S DN i - eternally.
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Déminum. o7 Déminum. 2. Et exsultdvit... o7 Et exsultavit..
Cant. Magnificat. VIII G*. p. 217 or 223, ..

Prayer. Omnipotens sempitérne Deus. p. 1052.

If February 2 falls on Sunday, after Septuagesima, there is a commemo-
ration of the Sunday.

Benedicamus Démino IV. p. 140, — Anz, Alma. p. 238.

3. St Blaise Bishop and Martyr of Armenia. (4317)
Simple.

Collect.

DEuS, qui nos bedti Blasii O God who dost gladden us by
Martyris tui atque Pontificis the yearly festival of blessed
dnnua solemnitate laetificas : 1 | Blaise, thy Martyr and Bishop, merci-
concéde propitius; ut cujus na- | fully grant that we who celebrate
talitia colimus, *. de ejusdem|his birthday to heaven may ever
étiam protectiébne gaudedmus. | live with joy in his holy keeping.
Per Déminum. : Through Jesus Christ our Lord.

Secret n® 3 (a), p. 967 and Postcommunion n° 3 (a), p. 971,
Mass. Sacerdétes Dei. p. 1615,

4 St. Andrew Corsini Bishop and Conf. (+1373)

Double.

Feb. 3. Sacérdos. p. 129. — Feb. 4. Amavit éum. p. 130.

Collect.

DEus, qui in Ecclésia tua nova O God, who in every age settest
semper instduras exémpla up in thy Church fresh patterns
virtatum : T da pdpulo tuo bedti | of virtue : make thy people so to walk
Andréae Confessoris tui atque|in the footsteps of blessed Andrew,
Pontificis ita sequi vestigia, *|thy Confessor-Bishop, as to attain
ut assequatur et praémia. Per|to the reward now enjoyed by him.
Déminum. Through Jesus Christ our Lord.

Secret no 8, p. 968 and Postcommunion no 7, p. 971.





